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י1 וַיְהִ֞
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֧
जब

שָׁמַע֣
सुना
H8085

ט סַנְבַלַּ֗
सनबल्लत–ने
H5571

י־ כִּֽ
िक

אֲנַחְ֤נוּ
हम
H0587

בוֹנִים֙
बना–रहे–हैं
H1129

אֶת־
को
H0853

ה הַח֣וֹמָ֔
दीवार
H2346

וַיִּ֣חַר
तो–क्रोिधत–हुआ
H2734

ל֔וֹ
वह

וַיִּכְעַ֖ס
और–िरसाया
H3707

ה הַרְבֵּ֑
बहुत

וַיַּלְעֵ֖ג
और–ठट्ठा–िकया
H3932

עַל־
पर

ים׃ הַיְּהוּדִֽ
यहूिदयां
H3064

जब सम्बल्लत ने सुना िक हम लोग यरूशलेम के नगर परकोटे का पुन: िनमार्ण कर रहे हैं, तो वह बहुत क्रोिधत और व्याकुल हो उठा। वह यहूिदयां की हसँी 
उड़ाने लगा।

׀וַיֹּ֣אמֶר 2
और–उसने–कहा
H0559

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

יו אֶחָ֗
अपने–भाईर्यां–के
H0251

֙ וְחֵיל
और–सैन्य
H2426

ׁמְר֔וֹן שֹֽ
सामिरया–के
H8111

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

מָ֛ה
क्या
H4100

ים הַיְּהוּדִ֥
यहूदी
H3064

ים הָאֲמֵלָלִ֖
िनबर्ल–ये
H0537

ים עֹשִׂ֑
कर–रहे–हैं

הֲיַעַזְב֨וּ
क्या–वे–मजबूत–करंगे

לָהֶ֤ם
अपने–आप–को
H1992

֙ הֲיִזְבָּח֙וּ
क्या–वे–बिलदान–चढ़ाएंगे
H2076

הַיְכַלּ֣וּ
क्या–वे–समाप्त–करंगे
H3615

בַיּ֔וֹם
एक–िदन–मं
H3117

הַיְחַיּ֧וּ
क्या–वे–जीिवत–करंगे
H2421

אֶת־
को
H0853

הָאֲבָנִי֛ם
पत्थरां
H0068

מֵעֲרֵמ֥וֹת
ढेरां–से
H6194

הֶעָפָ֖ר
िमट्टी–के
H6083

מָּה וְהֵ֥
और–वे
H1992

שְׂרוּפֽוֹת׃
जली–हुईर्–हैं
H8313

सम्बल्लत ने अपने िमत्रां और सेना से शोमरोन मं ईस िवषय को लेकर बातचीत की। उसने कहा, “ये शिक्तहीन यहूदी क्या कर रहे हैं? उनका िवचार क्या है? 
क्या वे अपनी बिलयाँ चढ़ा पायंगे? शायद वे एसेा सोचते हैं िक वे एक िदन मं ही ईस िनमार्ण कायर् को पूरा कर लंगे। धूल िमट्टी के ईस ढेर मं से वे पत्थरां को 
उठा कर िफर से नया जीवन नहीं दे पायंगे। ये तो अब राख और िमट्टी के ढेर बन चुके हैं!”

וְטוֹבִיָּ֥ה3
और–तोिबय्याह
H2900

הָעַמֹּנִ֖י
अम्मोनी
H5984

אֶצְל֑וֹ
उसके–पास–था
H0681

אמֶר וַיֹּ֗
और–उसने–कहा
H0559

גַּם֚
भी
H1571

אֲשֶׁר־
जो–कुछ

הֵם֣
वे
H1992

ים בּוֹנִ֔
बना–रहे–हैं
H1129

אִם־
यिद

יַעֲלֶה֣
चढे़
H5927

ל שׁוּעָ֔
लोमड़ी
H7776

ץ וּפָרַ֖
तो–वह–तोड़–देगा
H6555

חוֹמַ֥ת
दीवार
H2346

ם׃ אַבְנֵיהֶֽ
उनकी–पत्थरां–की
H0068

פ
प

अम्मोन का िनवासी तोिबयाह सम्बल्लत के साथ था। तोिबयाह बोला, “ये यहूदी जो िनमार्ण कर रहे उसके बारे मं ये क्या सोचते हैं? यिद कोईर् छोटी सी 
लोमड़ी भी उस दीवार पर चढ़ जाये तो उनकी वह पत्थरां की दीवार ढह जायेगी!”

שְׁמַ֤ע4
सुन
H8085

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
हमारे–परमेश्वर
H0430

י־ כִּֽ
क्यांिक

הָיִי֣נוּ
हम–हैं
H1961

בוּזָ֔ה
तुच्छ
H0939

ב וְהָשֵׁ֥
और–लौटा
H7725

ם חֶרְפָּתָ֖
उनकी–िनंदा
H2781

אֶל־
पर
H0413

ם ראֹשָׁ֑
उनके–अपने–िसरां

וּתְנֵם֥
और–दे–उन्हं
H5414

לְבִזָּ֖ה
लूट–के–िलए
H0961

רֶץ בְּאֶ֥
देश–मं
H0776

שִׁבְיָֽה׃
बंधुआईर्–के
H7633

तब नहेमायाह ने परमेश्वर से प्राथर्ना की और वह बोला, “हे हमारे परमेश्वर, हमारी िवनती सुन। वे लोग हमसे घृणा करते हैं। सम्बल्लत और तोिबयाह हमारा 
अपमान कर रहे हैं। ईन बुरी बातां को तू उन ही के साथ घटा दे। उन्हं उन व्यिक्तयां के समान लिज्जत कर िजन्हं बन्दी के रूप मं ले जाया जा रहा हो।
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וְאַל־5
और–न
H0408

תְּכַס֙
ढक
H3680

עַל־
पर

עֲוֹנָ֔ם
उनके–अधमर्
H5771

ם וְחַטָּאתָ֖
और–उनके–पाप

מִלְּפָנֶי֣ךָ
तेरे–सामने–से
H6440

אַל־
न
H0408

תִּמָּחֶה֑
िमटाए–जाएं

י כִּ֥
क्यांिक

יסוּ הִכְעִ֖
उन्हांने–क्रोिधत–िकया–तुझे
H3707

לְנֶגֶ֥ד
सामने
H5048

ים׃ הַבּוֹנִֽ
बनानेवालां–के
H1129

उनके उस अपराध को दूर मत कर अथवा उनके उन पापां को क्षमा मत कर िजन्हं उन्हांने तेरे देखते िकया है। उन्हांने परकोटे को बनाने वालां का अपमान 
िकया है तथा उनकी िहम्मत तोड़ी है।”

וַנִּבְנֶה6֙
तब–हमने–बनाया
H1129

אֶת־
को
H0853

ה הַח֣וֹמָ֔
दीवार
H2346

ר וַתִּקָּשֵׁ֥
और–जुड़–गईर्
H7194

כָּל־
सारी
H3605

הַחוֹמָ֖ה
दीवार
H2346

עַד־
तक
H5704

חֶצְיָהּ֑
आधी–ऊंचाईर्
H2677

י וַיְהִ֧
और–थी
H1961

לֵב֦
मन

לָעָ֖ם
लोगां–का

לַעֲשֽׂוֹת׃
काम–करने–को

פ
प

हमने यरूशलेम के परकोटे का पुन: िनमार्ण िकया है। हमने नगर के चारां ओर दीवार बनाईर् है। िकन्तु उसे िजतनी ऊँची होनी चािहये थी, वह उससे आधी ही 
रह गयी है। हम यह ईसिलए कर पाये िक हमारे लोगां ने अपने समूचे मन से ईस कायर् को िकया।

י7 וַיְהִ֣
—
H1961

ר כַאֲשֶׁ֣
—

שָׁמַע֣
—
H8085

ט סַנְבַלַּ֡
—
H5571

טוֹבִיָּה וְ֠
—
H2900

ים וְהָעַרְבִ֨
—

ים וְהָעַמֹּנִ֜
—
H5984

ים וְהָאַשְׁדּוֹדִ֗
—
H0796

י־ כִּֽ
—

עָלְתָ֤ה
चल–रही–थी
H5927

אֲרוּכָה֙
बहाली
H0724

לְחֹמ֣וֹת
दीवारां–की
H2346

ם יְרוּשָׁלִַ֔
यरूशलेम–की
H3389

כִּי־
और

לּוּ הֵחֵ֥
लग–रही–थीं

ים הַפְּרֻצִ֖
दरारं
H6555

לְהִסָּתֵ֑ם
भरने

וַיִּ֥חַר
तो–क्रोिधत–हुए
H2734

לָהֶ֖ם
वे

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

िकन्तु सम्बल्लत, तोिबयाह, अरब के लोगां, अम्मोन के िनवािसयां और अशदोद के रहने वाले लोगां को उस समय बहुत क्रोध आया। जब उन्हांने यह सुना िक 
यरूशलेम के परकोटे पर लोग िनरन्तर काम कर रहे हैं। उन्हांने सुना था िक लोग उस दीवार की दरारां को भर रहे हैं।

וַיִּקְשְׁר֤ו8ּ
और–षड्यंत्र–िकया
H7194

כֻלָּם֙
सब–ने
H3605

ו יַחְדָּ֔
िमलकर

לָב֖וֹא
आने
H0935

לְהִלָּחֵם֣
और–आक्रमण–करने

֑�ם בִּירוּשָׁלִָ
यरूशलेम–पर
H3389

וְלַעֲשׂ֥וֹת
और–गड़बड़–करने

ל֖וֹ
को

ה׃ תּוֹעָֽ
बाधा
H8442

सो वे सभी लोग आपस मं एकत्र हुए और उन्हांने यरूशलेम के िवरुद्ध योजनाएँ बनाईर्। उन्हांने यरूशलेम के िवरुद्ध गड़बड़ी पैदा करने का षड़यन्त्र रचा। 
उन्हांने यह योजना भी बनाईर् िक नगर के ऊपर चढ़ाईर् करके युद्ध िकया जाये।

ל9 וַנִּתְפַּלֵּ֖
तब–हमने–प्राथर्ना–की
H6419

אֶל־
से
H0413

אֱלֹהֵי֑נוּ
हमारे–परमेश्वर
H0430

יד וַנַּעֲמִ֨
और–हमने–खड़ा–िकया
H5975

מִשְׁמָ֧ר
पहरा
H4929

עֲלֵיהֶ֛ם
उनके–िवरुद्ध

יוֹמָ֥ם
िदन
H3119

וָלַ֖יְלָה
और–रात
H3915

ם׃ מִפְּנֵיהֶֽ
उनके–कारण
H6440

िकन्तु हमने अपने परमेश्वर से िबनती की और नगर परकोटे की दीवारां पर हमने पहरेदार बैठा िदये तािक वे वहाँ िदन—रात रखवाली करं िजससे हम उन 
लोगां का मुकाबला करने के िलए तुरन्त तैयार रहं।

וַיֹּ֣אמֶר10
और–कहा
H0559

ה יְהוּדָ֗
यहूदाह–ने
H3063

֙ כָּשַׁל
चूक–रही–है
H3782

חַ כֹּ֣
शिक्त

ל הַסַּבָּ֔
मजदूरां–की
H5449

וְהֶעָפָ֖ר
और–कचरा
H6083

ה הַרְבֵּ֑
बहुत–है

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
और–हम
H0587

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל נוּכַ֔
सकते–हैं
H3201

לִבְנ֖וֹת
बनाने
H1129

ה׃ בַּחוֹמָֽ
दीवार–को
H2346

उधर उसी समय यहूदा के लोगां ने कहा, “कारीगर लोग थकते जा रहे हैं। वहाँ बहूत सी धूल—िमट्टी और कूड़ा करकट पड़ा है। सो हम अब परकोटे पर 
िनमार्ण कायर् करते नहीं रह सकते
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וַיֹּאמְר֣ו11ּ
और–कहा
H0559

ינוּ צָרֵ֗
हमारे–शत्रुआं–ने

א ֹ֤ ל
न
H3808

֙ יֵדְעוּ
वे–जानंगे
H3045

א ֹ֣ וְל
और–न
H3808

יִרְא֔וּ
देखंगे
H7200

עַד֛
जब–तक
H5704

אֲשֶׁר־
जब–तक

נָב֥וֹא
हम–आएं
H0935

אֶל־
मं
H0413

תּוֹכָ֖ם
उनके–बीच
H8432

וַהֲרַגְנ֑וּם
और–मारंगे–उन्हं
H2026

תְנוּ וְהִשְׁבַּ֖
और–रोकंगे

אֶת־
को
H0853

ה׃ הַמְּלָאכָֽ
काम
H4399

और हमारे शत्रु कह रहे हैं, ‘ईससे पहले िक यहूिदयां को ईसका पता चले अथवा वे हमं देख लं, हम ठीक उनके बीच पहुचँ जायंगे। हम उन्हं मार डालेगं 
िजससे उनका काम रुक जायेगा।’”

12֙ יְהִי וַֽ
तब–हुआ
H1961

כַּאֲשֶׁר־
जब

אוּ בָּ֣
आए
H0935

ים הַיְּהוּדִ֔
यहूदी
H3064

ים הַיֹּשְׁבִ֖
जो–रहते–थे
H3427

אֶצְלָם֑
उनके–पास
H0681

וַיֹּ֤אמְרוּ
तो–उन्हांने–बताया
H0559

֙ לָנ֙וּ
हमं

עֶשֶׂ֣ר
दस
H6235

ים פְּעָמִ֔
बार
H6471

מִכָּל־
सब–जगहां–से
H3605

הַמְּקֹמ֖וֹת
स्थानां
H4725

אֲשֶׁר־
जहां

תָּשׁ֥וּבוּ
तुम–लौटोगे
H7725

ינוּ׃ עָלֵֽ
हमारे–ऊपर

ईसके बाद हमारे शत्रुआं के बीच रह रहे यहूदी हमारे पास आये और उन्हांने हमसे दस बार यह कहा, “हमारे चारां तरफ़ हमारे शत्रु हैं, हम िजधर भी मुड़ं, हर 
कहीं हमारे शत्रु फैले हैं।”

יד13 אַעֲמִ֞ וָֽ
तब–मैंने–खड़ा–िकया
H5975

תַּחְתִּיּ֧וֹת מִֽ
नीचे–की
H8482

לַמָּק֛וֹם
जगहां–मं
H4725

י מֵאַחֲרֵ֥
पीछे

לַחוֹמָ֖ה
दीवार–के
H2346

]בצחחיים[
खुली–जगहां–मं
H6708

ים( )בַּצְּחִיחִ֑
खुली–जगहां–मं
H6708

יד אַעֲמִ֤ וָֽ
और–मैंने–खड़ा–िकया
H5975

אֶת־
को
H0853

הָעָם֙
लोगां

לְמִשְׁפָּח֔וֹת
उनके–पिरवारां–के–अनुसार
H4940

עִם־
साथ

חַרְבֹתֵיהֶ֛ם
उनकी–तलवारां
H2719

רָמְחֵיהֶ֖ם
उनके–भालां
H7420

ם׃ וְקַשְּׁתֹתֵיהֶֽ
और–उनके–धनुषां
H7198

सो मैंने परकोटे की दीवार के साथ—साथ जो स्थान सबसे नीचे पड़ते थे, उनके पीछे कुछ लोगां को िनयुक्त कर िदया तथा मैंने दीवार मं जो नाके पड़ते थे, 
उन पर भी लोगां को लगा िदये। मैंने समूची दीवारां को उनकी तलवारां, भालां और धनुष बाणां के साथ वहाँ लगा िदया।

וָאֵרֶ֣א14
—
H7200

וָאָק֗וּם
—

ר וָאֹמַ֞
—
H0559

אֶל־
—
H0413

ים הַחֹרִ֤
—
H2715

וְאֶל־
—
H0413

הַסְּגָנִים֙
—
H5461

וְאֶל־
—
H0413

יֶתֶ֣ר
—

ם הָעָ֔
—

אַל־
—
H0408

ירְא֖וּ תִּֽ
—
H3372

מִפְּנֵיהֶם֑
—
H6440

אֶת־
—
H0853

י אֲדֹנָ֞
प्रभु
H0136

הַגָּד֤וֹל
महान

וְהַנּוֹרָא֙
और–भयावह–को
H3372

רוּ זְכֹ֔
स्मरण–करो
H2142

לָּחֲמ֗וּ וְהִֽ
और–लड़ो

עַל־
के–िलए

אֲחֵיכֶם֙
अपने–भाईर्यां
H0251

בְּנֵיכֶם֣
अपने–पुत्रां

ם וּבְנֹתֵיכֶ֔
और–अपनी–बेिटयां
H1323

נְשֵׁיכֶ֖ם
अपनी–पित्नयां
H0802

ם׃ וּבָתֵּיכֶֽ
और–अपने–घरां

פ
प

मैंने सारी िस्थित का जायजा िलया और िफर खड़े होकर महत्त्वपूणर् पिरवारां, हािकमां तथा दूसरे लोगां से कहा, “हमारे शत्रुआं से डरो मत। हमारे स्वामी को 
याद रखो। यहोवा महान है और शिक्तशाली है! तुम्हं अपने भाईर्यां, अपने पुत्रां और अपनी पुित्रयां के िलए यह लड़ाईर् लड़नी ही है! तुम्हं अपनी पित्नयां और 
अपने घरां के िलए युद्ध करना ही होगा!”

י15 וַיְהִ֞
और–हुआ
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
जब

שָׁמְע֤וּ
सुना
H8085

֙ אוֹיְבֵי֙נוּ
हमारे–शत्रुआं–ने
H0341

כִּי־
िक

ע נ֣וֹדַֽ
जाना–गया–है
H3045

נוּ לָ֔
हमं

וַיָּ֥פֶר
और–व्यथर्–िकया–था

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

עֲצָתָ֑ם
उनकी–योजना
H6098

]ונשוב[
तब–हम–लौटे
H7725

שָׁב( )וַנָּ֤
तब–हम–लौटे
H7725

֙ כֻּלָּנ֙וּ
हम–सब
H3605

אֶל־
को
H0413

ה הַח֣וֹמָ֔
दीवार
H2346

ישׁ אִ֖
प्रत्येक
H0376

אֶל־
को
H0413

מְלַאכְתּֽוֹ׃
अपने–काम
H4399

ईसके बाद हमारे शत्रुआं के कान मं यह भनक पड़ गयी िक हमं उनकी योजनाआं का पता चल चुका है। वे जान गये िक परमेश्वर ने उनकी योजनाआं पर 
पानी फेर िदया। ईसिलए हम सभी नगर परकोटे की दीवार पर काम करने को वापस लौट गये। प्रत्येक व्यिक्त िफर अपने स्थान पर वापस चला गया और 
अपने िहस्से का काम करने लगा।
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י 16 ׀וַיְהִ֣
तब–हुआ
H1961

מִן־
से

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַה֗וּא
उस
H1931

י חֲצִ֣
आधे
H2677

֮ נְעָרַי
मेरे–जवानां–के
H5288

ים עֹשִׂ֣
करते–थे

בַּמְּלָאכָה֒
िनमार्ण–मं
H4399

וְחֶצְיָ֗ם
और–आधे
H2677

מַחֲזִיקִים֙
पकड़े–रहते–थे
H2388

ים וְהָרְמָחִ֣
और–भाले
H7420

ים הַמָּגִנִּ֔
ढालं
H4043

וְהַקְּשָׁת֖וֹת
और–धनुष
H7198

וְהַשִּׁרְיֹנִי֑ם
और–कवच

ים שָּׂרִ֔ וְהַ֨
और–अिधकारी–थे
H8269

י אַחֲרֵ֖
पीछे

כָּל־
सब
H3605

ית בֵּ֥
घराने–के

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदाह–के
H3063

उस िदन के बाद से मेरे आधे लोग परकोटे पर काम करने लगे और मेरे आधेलोग भालां, ढालां, तीरां और कवचां से सुसिज्जत होकर पहरा देते रहे। यहूदा के 
उन लोगां के पीछे जो नगर परकोटे की दीवार का िनमार्ण कर रहे थे, सेना के अिधकारी खड़े रहते थे।

הַבּוֹנִי֧ם17
जो–बनाते–थे
H1129

בַּחוֹמָ֛ה
दीवार–पर
H2346

ים וְהַנֹּשְׂאִ֥
और–जो–उठाते–थे
H5375

בֶל בַּסֶּ֖
बोझ
H5447

ים עֹמְשִׂ֑
लादते–थे
H6006

בְּאַחַ֤ת
एक–से
H0259

יָדוֹ֙
हाथ
H3027

ה עֹשֶׂ֣
करते–थे

ה בַמְּלָאכָ֔
िनमार्ण–मं
H4399

וְאַחַ֖ת
और–एक
H0259

מַחֲזֶקֶ֥ת
पकड़े–रहते–थे
H2388

ׁלַח׃ הַשָּֽ
हिथयार
H7973

सामान ढोनेवाले मजदूर एक हाथ से काम करते तो उनके दूसरे हाथ मं हिथयार रखते थे।

ים18 בּוֹנִ֔ וְהַ֨
और–बनानेवालां–मं–से
H1129

ישׁ אִ֥
प्रत्येक
H0376

חַרְבּ֛וֹ
अपनी–तलवार
H2719

ים אֲסוּרִ֥
बांधे–रहते–थे
H0631

עַל־
पर

מָתְנָי֖ו
अपनी–कमर
H4975

וּבוֹנִי֑ם
और–बनाता–था
H1129

עַ וְהַתּוֹקֵ֥
और–जो–बजाता–था
H8628

בַּשּׁוֹפָ֖ר
नरिसंगा
H7782

י׃ אֶצְלִֽ
मेरे–पास–था
H0681

हर कारीगर की बगल मं, जब वह काम करता हुआ होता, तलवार बंधी रहती थी। लोगां को सावधान करने के िलये िबगुल बजाने वाला व्यिक्त मेरे पास ही 
रहता।

ר19 וָאֹמַ֞
और–मैंने–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

ים הַחֹרִ֤
रईर्सां
H2715

וְאֶל־
और
H0413

הַסְּגָנִים֙
अिधकािरयां
H5461

וְאֶל־
और
H0413

יֶתֶ֣ר
शेष

ם הָעָ֔
लोगां

הַמְּלָאכָ֥ה
काम
H4399

ה הַרְבֵּ֖
बहुत

וּרְחָבָה֑
और–फैली–हुईर्–है
H7342

חְנוּ וַאֲנַ֗
और–हम
H0587

נִפְרָדִים֙
िबखरे–हुए–हैं
H6504

עַל־
पर

ה הַח֣וֹמָ֔
दीवार
H2346

ים רְחוֹקִ֖
दूर
H7350

ישׁ אִ֥
एक
H0376

יו׃ מֵאָחִֽ
दूसरे–से
H0251

िफर प्रमुख पिरवारां, हािकमां और शेष दूसरे लोगां को सम्बोिधत करते हुए मैंने कहा, “यह बहुत बड़ा काम है। हम परकोटे के सहारे—सहारे फैले हुए हैं। हम 
एक दूसरे से दूर पड़ गये हैं।

בִּמְק֗וֹם20
—
H4725

ר אֲשֶׁ֤
—

֙ תִּשְׁמְעוּ
—
H8085

אֶת־
—
H0853

ק֣וֹל
—

ר הַשּׁוֹפָ֔
—
H7782

מָּה שָׁ֖
—
H8033

תִּקָּבְצ֣וּ
—
H6908

אֵלֵי֑נוּ
—
H0413

ינוּ אֱלֹהֵ֖
—
H0430

חֶם יִלָּ֥
लड़ेगा

נוּ׃ לָֽ
हमारे–िलए

सो यिद तुम िबगुल की आवाज़ सुनो. तो उस िनधार्िरत स्थान पर भाग आना। वहीं हम सब ईकटे्ट हांगे और हमारे िलये परमेश्वर युद्ध करेगा!”

וַאֲנַחְ֖נו21ּ
तब–हम
H0587

ים עֹשִׂ֣
करते–रहे

בַּמְּלָאכָה֑
काम–मं
H4399

וְחֶצְיָ֗ם
और–आधे
H2677

מַחֲזִיקִים֙
पकड़े–रहते–थे
H2388

ים רְמָחִ֔ בָּֽ
भालां
H7420

מֵעֲל֣וֹת
से
H5927

חַר הַשַּׁ֔
पौ–फटने
H7837

עַ֖ד
तक
H5704

את צֵ֥
िनकलने
H3318

ים׃ הַכּוֹכָבִֽ
तारां–के
H3556

ईस प्रकार हम यरूशलेम की उस दीवार पर काम करते रहे और हमारे आधे लोगां ने भाले थामे रखे। हम सुबह की पहली िकरण से लेकर रात मं तारे 
िछटकने तक काम िकया करते थे।
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גַּ֣ם22
भी
H1571

בָּעֵת֤
समय–मं
H6256

הַהִיא֙
उस
H1931

אָמַרְ֣תִּי
मैंने–कहा
H0559

ם לָעָ֔
लोगां–से

אִ֣ישׁ
प्रत्येक
H0376

וְנַעֲר֔וֹ
और–उसका–जवान
H5288

ינוּ יָלִ֖
ठहरे

בְּת֣וֹךְ
बीच–मं
H8432

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
यरूशलेम
H3389

יוּ־ וְהָֽ
तािक–वे–हां
H1961

לָנ֧וּ
हमारे

יְלָה הַלַּ֛
रात–को
H3915

מִשְׁמָ֖ר
पहरेदार
H4929

וְהַיּ֥וֹם
और–िदन–को
H3117

ה׃ מְלָאכָֽ
कामकतार्
H4399

उस अवसर पर लोगां से मैंने यह भी कहा था: “रात के समय हर व्यिक्त और उसका सेवक यरूशलेम के भीतर ही ठहरे तािक रात के समय मं वे पहरेदार रहं 
और िदन के समय कारीगर।”

ין23 וְאֵ֨
और–नहीं
H0369

י אֲנִ֜
मैं
H0589

וְאַחַי֣
और–मेरे–भाईर्
H0251

י וּנְעָרַ֗
और–मेरे–जवान
H5288

י וְאַנְשֵׁ֤
और–पुरुष
H0376

הַמִּשְׁמָר֙
पहरे–के
H4929

ר אֲשֶׁ֣
जो

י אַחֲרַ֔
मेरे–पीछे–थे

אֵין־
कोईर्–नहीं
H0369

אֲנַחְ֥נוּ
हम
H0587

ים פֹשְׁטִ֖
उतारते–थे
H6584

בְּגָדֵ֑ינוּ
अपने–कपड़े

ישׁ אִ֖
िसवाय–कोईर्
H0376

שִׁלְח֥וֹ
उतारता–था–उन्हं
H7973

יִם׃ הַמָּֽ
धोने–के–िलए
H4325

ס
स

ईस प्रकार हममं से कोईर् भी कभी अपने कपड़े नहीं उतारता था न मैं, न मेरे साथी, न मेरे लोग और न पहरेदार! हर समय हममं से प्रत्येक व्यिक्त अपने 
दािहने हाथ मं हिथयार तैयार रखा करता था।

https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/4929.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4929.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/6584.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7973.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm

